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2. La luce del mondo brilla in una grotta:
la fede ci guida a Betlemme.
Nasce per noi Cristo Salvatore.

3. La notte risplende, tutto il mondo attende:
seguiamo i pastori a Betlemme.
Nasce per noi Cristo Salvatore.

4. Il Figlio di Dio, Re dell’universo,
si è fatto bambino a Betlemme.
Nasce per noi Cristo Salvatore.

5. «Sia gloria nei cieli, pace sulla terra»
un angelo annuncia a Betlemme.
Nasce per noi Cristo Salvatore.

Testo latino
1. Adeste, fideles, laeti, triumphantes,

venite, venite in Bethleem.
Natum videte Regem angelorum.
Rit. Venite, adoremus, venite, adoremus,

venite adoremus, Dominum.

2. En, grege relicto, humiles ad cunas
vocati pastores approperant.
Et nos ovanti gradu festinemus.

3. Aeterni Parentis splendorem aeternum
velatum sub carne videbimus
Deum infantem pannis involutum.

4. Pro nobis egenum et foeno cubantem
piis foveamus amplexibus.
Sic nos amantem quis non redamaret?


